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речення складає основу складних мовленнєвих актів, на цій підставі ми 

розмежовуємо автономні та гібридні мовленнєві тактики. 
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В умовах пандемії COVID-19 змінюється ситуативний контекст 

спілкування (у термінах Ф.С. Бацевича [1, с. 337]) – обставини, у яких 

відбувається комунікація. Оскільки на перший план виходить феномен 

«confinement» – ізоляція, усамітнення, стримування, то по-новому 

організуються час та місце спілкування, по-новому осмислюються 

соціальні ролі учасників комунікації.  

У французькій мові лексема confinement має три значення: 1) застаріле 

ізоляція (ув’язненого) – vieilli. Isolement (d'un prisonnier); 2) факт або дія 

вилучення, замикання (у вузьких межах) – Fait d'être retiré; action 

d'enfermer, fait d'être enfermé (dans des limites étroites); 3) біол. утримання 

живої істоти (тварини або рослини) в обмеженому та закритому 

середовищі – BIOL. Maintien d'un être vivant (animal ou plante) dans un milieu 

de volume restreint et clos [2]. Як бачимо, концептуальна або когнітивна 

карта (в термінах О.С. Кубрякової [3, с. 373]) французького слова 

confinement організована навколо концептів «isolement» («ізоляція»), 
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«retiré» («вилучений»), «enfermé» («утримуваний»), «limites étroites» 

(«вузькі межі»), які формують стійкий інтенсіонал, у якому зафіксовано 

загальне уявлення про утримання когось або чогось в обмеженому 

просторі. Підвищення частотності вживання даного слова під час пандемії 

спричиняє певні перетворення у концептуальній структурі, яка стоїть за 

ним. Це обумовлює наш інтерес до цієї теми.  

Отже, об’єктом дослідження є концепт «confinement» як узагальнене 

уявлення носіїв французької мови про особливий режим існування в 

умовах пандемії COVID-19. Предметом дослідження виступають 

номінації зі словом confinement, як репрезентантом відповідного 

концепту. Наша мета – описати ознаки концепту «confinement», 

вербалізовані у публіцистичних текстах французьких Інтернет видань 

від початку 2020 року. Методика дослідження полягає у аналізі 

діагностичних маркерів (у термінах І.А. Стерніна, М.С. Саломатіної 

[4, с. 88]), які супроводжують слово confinement на рівні контексту.  

Сам концепт «confinement» входить до когнітивної структури таких 

концептів як «isolement» (ізоляція), «quarantaine» (карантин), тому він 

відтворює частину їхніх ознак, які проявляються у синонімічних 

сполученнях, що забезпечують зв’язність тексту: être mis, être placé en 

confinement (à l’isolement, en quarantaine) тощо. Проте, слово confinement 

має свій об’єм поняття, який обумовлює його самостійність і відмінність 

від його синонімів, наприклад: «Plus récemment, lors de l’épidémie d’Ebola 

en Afrique de l’Ouest (2013-2016), des mesures de fermeture de frontières, de 

confinement et de quarantaine ont été imposées à plusieurs reprises» [5]. 

У висловах décréter deux semaines de confinement (оголошувати два 

тижні ізоляції), imposer les mesures de confinement (запроваджувати 

заходи стримування), étendre le confinement (розширити стримування), 

déclarer des zones de confinement (оголосити зони стримування), emmener 

qn dans un lieu de confinement (відвести когось до місця утримання), 

retourner le confinement (повернути стримування), assouplir le confinement 

(пом’якшити утримання) значення слова confinement розуміється як 

сценарій, що має наступні складові: 1) «той, кого треба утримувати, 

ізолювати»; 2) «захід, спрямований на утримання когось», 2) «той, хто має 

повноваження запроваджувати, нав’язувати, оголошувати, повертати, 

пом’якшувати утримання, тощо». З боку того, хто підпадає під заходи 

обмеження, можливі наступні дії – s’adapter au confinement (призвичаїтись 

до утримання, усамітнення), supporter le confinement (витримувати 

усамітнення), transgresser le confinement (порушувати утримання), mettre 

à profit le confinement (скористатися обмеженням пересування) тощо.  

У сполученнях з предикатами confinement може набувати: 
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– оцінних ознак: «le confinement a un effet» (стримування має певний 

ефект), «le confinement coûte cher» (стримування коштує дорого),  

– персоніфікованих ознак: «le confinement menace de mort à qn/qch» 

(утримання загрожує комусь смертю), «le confinement s’est profilé» 

(стримування набуло форми), «le confinement a marqué l’avènement du 

silence» (стримування позначило прихід тиші), «le confinement a ouvert les 

yeux sur qch» (утримання відкрило очі на щось).  

Важливим напрямом формування номінативних одиниць зі словом 

confinement є, так звані, типологічні номінації даного феномену: le 

confinement à grande echelle (повномасштабне стримування), le 

confinement partiel (часткове стримування), le confinement à proximité des 

parents (утримання поряд з батьками) тощо. Сфера вжитку слова 

confinement розширюється у контекстах з висловом les mesures de 

confinement, який відкриває шлях до залучення назв заходів, що можуть 

розумітись як складові даного феномену: «Usines fermées, routes bloquées, 

tourisme volatilisé… les mesures de confinement ont un effet négatif sur 

l’activité industrielle, même s’il est trop tôt pour savoir si l’impact sera 

durable» [6]. 

Окремої уваги заслуговують мовленнєві номінації на основі 

концептуальної метафори «le confinement c’est un temps propice» 

(усамітнення є продуктивним часом), яка репрезентує період ізоляції, як 

корисний для людей, які хочуть подумати, почитати, оцінити свої дії 

тощо, або, для природи, яка починає відновлюватись – «le confinement, 

cette parenthèse enchantée où la nature a repris ses droits» [7]. 

Отже, дослідження текстових номінацій зі словом confinement 

дозволяє описати напрямки, у яких розвивається семантика цього слова, 

що у подальших дослідженнях дозволить зробити більш повним його 

лексикографічний опис.  
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The concept of verbal conflict is such a violation of the human 

communication process, when one of the communicants does not fully or 

partially understand the other, has a negative attitude to his/her manner of 

speech behavior, verbal-cognitive base or to the signs used in the 

communicative act. The verbal conflict concept provides an opportunity to 

generalize and theoretically comprehend the whole complex of similar 

phenomena of speech interaction, which were previously either studied 

sporadically or not included in a number of linguistic objects at all. 




